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Abstract

The aim of this research is to identify the types of English-Indonesian translation strategies used by the tenth grade students of MAN Purworejo in the academic year 2012/2013. The type of this research is descriptive qualitative research. The researcher collects the data by comparing the original sentences and its translation, coding the sentences, analyzing the data according to Hariyanto’s theory, making percentages, and drawing the conclusion. The result shows that the students use eleven translation strategies in translating news item text. Those are addition (10.08%), subtraction (20.15%), and transposition (34.88%), borrowing (14.73%), reduction (0.78%), expansion (4.65%), synonym (6.20%), deletion/omission (1.55%), addition (5.43%), formal translation (0.78%) and modulation strategy (0.78%). The most dominant type of translation strategy used by the sudents is transposition strategy.
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A. Introduction
Language can be identified as nation and identity because almost every nation has their own language. Even though sometimes there are a lot of languages that used in a nation. English is one of kind of languages which requirements as an international language. As a development country, Indonesia takes English to learn as foreign language. In teaching and learning activities of school, English has four main skills to learn, that are Listening, Speaking, Reading, and Writing. Furthermore, there are some aspects which may not be neglected in English teaching and learning process, namely Grammar, vocabulary, spelling, pronunciation, and translation. 
Nida in Sutopo (2001: 1) states that translation consists of reproducing in the receptor language in the closest natural equivalent of the source language message, first in terms of meaning and secondly in terms of style. Translation is the most familiar than the others aspects of learning English because the students have been learning English at least more than for three years in school. They surely have translated a lot of texts. Besides, it cannot be neglected because when they see, hear, or read a text, they will translate it spontaneously in their mother language. However, many of the tenth grade students of MAN Purworejo still faced difficulties in translating the text. To make the students master and understand the translation, the teacher has to train the students in translation by giving them a lot of translation texts gradually. Besides, the teacher needs to give the lesson of translation strategies to make the students understand how to translate the text correctly.

B. Research Method
The design of the research is using descriptive qualitative. This research was conducted at MAN Purworejo. It was done on Monday, 8th April 2013. The object of this research is the tenth grade students of MAN Purworejo. The unit of analysis in this research is the students’ English-Indonesian translation strategies of news item text. In this study, the researcher uses documentation technique because she looks for data source that are in the form of written source. To analyze the data, the researcher follows some procedures. Those are by comparing the original sentence and its translation, by coding the sentences that contains the translation strategies, by analyzing the translation strategies based on Hariyanto’s theory, by making percentage the translation strategies used by the students, and by drawing the conclusion based on the data analysis.



C. Research Finding
 	  After collecting and analyzing the data, the researcher finds that the students use eleven translation strategies which is classified into two types i.e., the structural strategy and the semantic strategy. Besides, the researcher finds the percentage of translation strategies used by the tenth grade students of MAN Purworejo in the academic year 2012/2013. The summary of the discussion of the students’ tanslation strategies is shown in the table belows:
	No
	Type of Translation Strategy
	Total
of
items
	Percentage

	1.
	The Structural Strategy
	
	

	
	a. Translation by Additional
	13
	10.08%

	
	b. Translation by subtraction
	26
	20.15%

	
	c. Translation by transposition
	45
	34.88%

	2.
	The Semantic Stategy
	
	

	
	a. Translation by Borrowing
	19
	14. 73%

	
	b. Translation by Expansion
	6
	4.65%

	
	c. Translation by Reduction
	1
	0.78%

	
	d. Translation by Synonym
	8
	6.20%

	
	e. Translation by Formal Translation
	1
	0.78%

	
	f. Translation by Addition
	7
	5.43%

	
	g. Translation by Omission
	1
	0.78%

	
	h. Translation by Modulation
	1
	0.78%

	
	Total
	128
	100%



  From the table above, it can be seen that the students use eleven types of translation strategies which are divided into two types, i.e., the structural strategies and the semantic strategies. First, the students use the structural translation strategies. There are three kinds of the structural translation strategies. Those are addition (10.08%), subtraction (20.15%), and transposition (34.88%). Second, the students use the semantic translation strategies. There are eight types of semantic translation strategies used by the students. Those are Borrowing (14.73%), Reduction (0.78%), Expansion (4.65%), Synonym (6.20%), Deletion/Omission (1.55%), Addition (5.43%), Formal translation (0.78%) and Modulation strategy (0.78%). 
The researcher found 128 total items of translation strategies from the data analisis that are translated by the students. There are 84 items which are included in the structural strategies. Those are addition (13 items), subtraction (26 items), and transposition (45 items). Besides, there are 44 items which are included in the semantic strategies. Those are borrowing (19 items), expansion (6 items), reduction (1 item), synonym (8 items), formal translation (1 item), addition (7 items), ommision (1 item), and modulation (1 item). From the result, it can bee seen that the most dominant strategy is transposition strategy.

D. Conclusion
After analyzing the data, it can be concluded that the students use eleven strategies in translating news item texts. Those strategies are the structural strategy and the semantic strategy. The first strategy used by the students in translating their assignment is structural strategy. Those are addition, subtraction, and transposition. And the second strategy used by the students in translating the text is the semantic strategies. Those are borrowing words, synonym, reduction, expansion, deletion, addition, formal translation, and modulation.
Besides, the researcher also finds the frequency and the percentage of each strategy used by the students. The result shows that the most frequently translation strategy used by the students is transposition, second is subtraction, third is borrowing, fourth is addition structural strategy, fifth is synonym, sixth is additon semantic strategy, seventh is expansion, and the last are ruduction, formal translation, and modulation.
In addition, the researcher finds the most dominant type of translation strategy used by the tenth grade of MAN Purworejo in the academic year 2012/2013. It is transposition strategy. It is because the students use four kinds of transposition strategy. Those are changing plural to singular, changing the position of adjective, changing the position of modifier, and diction.
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